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ПРЕДГОВОР

Почитувани колешки и колеги,

 
Големо задоволство ми е да го претставам четвртиот број на 

меѓународното списание за лингвистички, книжевни и културолошки 
истражувања „Палимпсест“ кое беше креирано за да обезбеди место за 
колегите од Универзитетот „Гоце Делчев“, Штип, и други универзитети 
во Македонија и пошироко да ги публикуваат резултатите од својата 
научна работа во областа на лингвистиката, книжевноста, методиката и 
културологијата. Иако ова е само втора година од постоењето на списанието, 
тоа успеа да го привлече вниманието на многу автори и читатели од целиот 
свет.

„Палимпсест“ е вистинско меѓународно списание од најмалку три 
причини. Прво, се прифаќаат трудови на седум јазици: македонски, англиски, 
италијански, француски, германски, руски и турски. Второ, Уредувачкиот 
одбор е составен од 30 уредници, сите универзитетски професори, од 17 
земји не само од Европа туку и од други делови на светот. Трето, трите 
претходни броеви на „Палимпсест“ содржат трудови од автори од многу 
различни земји кои придонесуваат за разноликоста на истражувањата, 
теоретските перспективи и гледиштата. Овој број го следи истиот тренд, 
бидејќи содржи 21 труд од автори од Македонија (Светлана Јакимовска, 
Семина Бекир, Марија Леонтиќ, Славчо Ковилоски, Ранко Младеноски, 
Данче Стефановска, Ивона Стојановска, Стојанче Костов, Петар Намичев, 
Екатерина Намичева, Виолета Димова, Лилјана Јовановска, Марија Кусевска, 
Виолета Јанушева, Марија Гркова), Италија (Марко Мазолени, Габриеле 
Отовиани, Ана Стефановска, Џовани Гвалдани, Николета Лепри), Хрватска 
(Лорена Лазариќ), Полска (Агнешка Јужвјак), Германија (Оливер Хербст), 
Канада (Кристина Е. Крамер) и Брегот на Слоновата Коска (Конан Кофи 
Синтор). Ова богатство од научни трудови секако придонесува за развивање 
и проширување на емпириското и теоретското знаење во четирите области – 
лингвистика, литература, културологија и методика.

Би сакала да ја изразам мојата искрена благодарност за придонесот од 
авторите на трудовите вклучени во овој број на „Палимпсест“. Четвртиот 
број, како и претходните три броја, не оставаат сомнеж дека „Палимпсест“ ќе 
продолжи да им нуди на своите читатели интересни и привлечни трудови и 
дека ќе привлекува сè повеќе и повеќе истакнати автори кои ќе придонесуваат 
за квалитетот на ова списание.

Нина Даскаловска, уредник на „Палимпсест“
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FOREWORD

Dear colleagues,

It is my great pleasure to present the fourth issue of the international journal 
for linguistic, litearary and cultural research Palimpsest which was created with 
the aim of providing a venue for our colleagues from Goce Delcev University 
and other universities in Macedonia and abroad to publish their work in the area 
of linguistics, literary science, teaching methodology and culturology. Although 
the journal is only in the second year of its existence, it has already attracted the 
attention of many authors and readers from all over the world.

Palimpsest is a truly international journal for at least three reasons. First, it 
accepts papers in seven languages: Macedonian, English, Italian, French, German, 
Russian and Turkish. Second, the Editorial Board is composed of 30 editors who 
are all university professors from 17 countries not only from Europe, but also from 
other regions of the world. Third, the three previous issues of Palimpsest contain 
papers from authors from many different countries which contribute to the diversity 
of research studies, theoretical perspectives and viewpoints. The present issue 
follows the same fashion as it contains 21 papers from authors from Macedonia 
(Svetlana Jakimovska, Semina Bekir, Marija Leontik, Slavcho Koviloski, Ranko 
Mladenoski, Danche Stefanovska, İvona Stoyanovska, Stojanche Kostov, Petar 
Namicev, Ekaterina Namiceva, Violeta Dimova, Liljana Jovanovska, Marija 
Kusevska, Violeta Janusheva, Marija Grkova), Italy (Marco Mazzoleni, Gabriele 
Ottoviani, Ana Stefanovska, Giovanni Gualdani, Nicoletta Lepri), Croatia 
(Lorena Lazarić), Poland (Agnieszka Jóźwiak), Germany (Oliver Herbst), Canada 
(Christina Е. Kramer) and the Ivory Coast (Konan Koffi Syntor). This wealth of 
scientific papers certainly contributes to developing and broadening the emirical 
and theoretical knowledge in the four areas - linguistics, literature, culturology 
and teaching methodology.

I would like to express my sincere appreciation of the contributions made by 
the authors of the papers included in this issue of Palimpsest. The fourth issue, like 
the previous three issues, leaves little doubt that Palimpsest will continue to offer 
its readers interesting and engaging papers and that it will attract more and more 
prominent authors that will contribute to the quality of the journal.

Nina Daskalovska, editor of Palimpsest
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UDC: 821.512.161 
 

Orijinal Bilimsel makale 
Original research paper 

 
BAHRİ DİVANI ÖZELLİKLERİ 

 
İvona Stoyanovska 

Makedonya Cumhuriyeti 
ivonce_iva@yahoo.com 

 
Özet: 19. yüzyıl divan şairi olan Bahri, şiirlerinde sıklıkla ayet ve hadislerden 

iktibas yapmıştır. Bu da onun iyi bir eğitim aldığını, Arap ve Fars diline vakıf olduğunu 
göstermektedir. Kendisi Halvetiliğin Şabaniye koluna mensup bir tarikat ehlidir. Bu da 
Bahri'nin İslami ilimleri iyi bilmesinin yanında bir derviş olarak yaşadığını da 
göstermektedir. Bahri divan edebiyatı geleneğini devam ettirmiş ve Kur’an-ı Kerim ve 
Hadis gibi kutsal kaynakları temel almış; aşk, sevgili, din, dua, iman, tevhid, ahiret hayatı ile 
ilgili şiirler, kader, ölüm, tasavvuf gibi konuları işlemiştir. Bu çalışmada, Eski Türk 
Edebiyatı şairlerinden Bahreddîn’in ve Divan’ının tanıtılması ve klasik Türk edebiyatındaki 
yerinin belirlenmesi amaçlanmıştır. 

 
Anahtar Kelimeler: Bahrî, Halveti, Ayet, Hadis, Eski Türk Şiiri. 
 
 
1. Giriş 
Bahri, Klasik Türk edebiyatı ve Türk kültürü için önemli bir kaynaktır. Klasik 

Türk Edebiyatı, asırlar boyunca birçok önemli şair yetiştirmiştir ve dünya çapında 
kıymeti olan birçok eser vermiştir. 

19. yüzyılda Türk Edebiyatında divan şiiri geleneği hâlâ varlığını devam 
ettirmektedir. Divanını İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsünde Yüksek 
lisans tezi olarak hazırladığımız şair Bahri, divan şiiri geleneğinin son asır 
temsilcilerinden birisidir. Şair Bahri bu divanında Eski divan edebiyatı geleneğini 
devam ettirmiş ve Kur’an-ı Kerim ve Hadis gibi kutsal kaynakları temel alıp aşk, 
sevgili, din, kader, ölüm, tasavvuf gibi konuları işlemiştir. 

Bahri, divan edebiyatının nazım şekillerini kullanmıştır. Divanında gazel ve  
murabba gibi nazım şekilleri vardır. Şair divan tertibinde de Klasik Türk 
Edebiyatının geleneğine sadık kalmıştır. 
 

2. Bahri Divan’nın Özelikleri 
a. Divandaki Şiir Sayısı 
Bahri Divanında toplam 294 şiir yer almaktadır. 
 
b. Divanda Kullanılan Vezinler 
Bahr’nin vezin ve kafiye konusunda çok başarılı olduğu söylenemez. Zaman 

zaman eksik tef’ilelere rastlanan şiirlerinin yanında imale ve zihaflar dikkat 
çekmektedir. Kafiye konusunda özellikle bazı şiirlerde son derece rahat 
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davranmıştır. Divanda en çok kullanılan iki vezin Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün 
Fâ’ilün, Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün Mefâ’îlün’dür. 

 
c. Divan’nın Nüshaları 
Bu tez tek nüshası Makedonya Üsküp Az. “Kliment Ohridski” 

kütüphanesinde bulunan Bahri Divanı’nın transkripsiyonlu metninden oluşmaktadır. 
Bahri Divanı, kütüphanede  MST II/292 katalog numarası ile kayıtlıdır. Tezimizde 
bu nüshayı kullandık. Tezin arka sayfasına birkaç sayfasını eklediğimiz bu nüshanın 
özelliklerini şöylece belirtebiliriz: Defter şeklinde olan bu nüshanın cildi bir hayli 
yıpranmıştır. Sayfaların bazıları acemice karalanmıştır. Toplam 136 sayfadan 
oluşmaktadır ve her sayfa numaralanmıştır. Bazı sayfalar boş bırakılmıştır. Birkaç 
sayfada başka bir hatla ve kurşun kalemle yazılmış şiirler mevcuttur. Bu şiirler 
büyük ölçüde silinmiş olduğu için metnin içine dâhil edilmemiştir. Makedonya 
Kütüphanelerinde Türkçe Yazma Eserler Kataloğu isimli eserde Bahri Divanı,  
şöyle tanıtılmaktadır: 

 
‘Kitap adı: Divan-ı-Bahri. Yazarı: Bahri 
 
Başı: 
Ĥāmdulillah besmeleyle bed’ olundı ibtidā 
Noḳṭa- i bādan żuhūr itdi kitāb-ı Kibriyā (1/1) 

 
Sonu: 
 Yazdı bu šāríhi Bahreddín ġulām-ı Ĥalvetí( 294/5)’ 
 
Tarihi: 1247, yaprak sayısı 68+5, 230x 155-175x110mm. ölçülerinde, satır 

sayısı 19-21 (değişken), rika yazı, sırtı ve kenarları deri, ebrulu karton ciltlidir. 
Genel notlar: Son zamanlarda yazılmış klasik bir divanı tertibidir. Yazı alanı mor 
mürekkeple çerçevelenmiş, şiir ayrımlarında  da çerçeve vardır. Mısralar da 
bölümlüdür. Aralarda boş yapraklar vardı. 

Kamil Ali Gıynaş, ‘Bir Hz. Hüseyin Aşığı: Son Asrın Meçhul Şairlerinden 
Bahreddin ve Divanındaki Kerbela Mersiyeleri’ başlıklı makalesinde Bahri 
Divanının bir nüshasının Mehmet Fatih Köksal’ın şahsî kütüphanesinde 
bulunduğunu bildirmektedir. Kendisine bu nüshadan faydalanmak istediğimizi 
elektronik ortamda bildirdik. Fakat yurt dışında görevli olduğunu ve daha sonra 
divanı kendisinin hazırlamak istediğini belirtti. Bu sebeple bu nüshadan istifade 
etmek mümkün olmadı. 

Bunlardan başka Ali Emri Kütüphanesi Manzum 608 numarada kayıtlı 
yazma eserde Bahri isimli bir şaire ait gazeller bulunmaktadır. Fakat bu şiirler bizim 
divanını hazırladığımız şaire ait değildir.  

 
3. Bahri Divanı’nda Bazı Ayetler 

3. Fatiha Sûresi: Fatiha Suresi Kur'an'daki ilk suredir. Toplam 7 ayettir. 
Kaynaklarda verilen bilgilere göre, Mekke döneminde 5. sure olarak indiği kabul 
edilir. Kur’anın ilk suresi olduğu için “başlangıç” anlamına gelen “Fâtiha” adını 
almıştır. Fatiha Suresi ayrıca ilk ayetinin başlangıcına binaen Elham olarak da 
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anılır. Sûrenin ayrıca, “Ümmü’l-Kitab” “Seba’l-Mesânî”,”el-Esâs”, “el-Vâfiye”, 
“el-Kâfiye”, “el-Kenz”, “eş-Şifâ”, “eş-Şükr” ve “es-Salât” gibi adları da vardır. 

 
Vechine yazmasın “Fātiĥā sūresi” 
Yıḳtı ‘aşḳıñ şehr-i dili ĥod-be-ĥod (36/4) 
 
Şair burada sevgilinin yüzünde Fatiha suresi yazılmış olduğunu ve gönül 

şehrini baştan başa aşkın yıktığını söylemektedir. 
Aşağıdaki beyitte de Süleyman Çelebi’nin Mevlidindeki söyleyişi hatırlatan 

Fatiha isteği şöyle geçmektedir: 
 
Baḥriyā bu ḥāli ‘arża yoḳ mecāl 
Fātiḥā virsün bu beyti oḳuyan (202/5)  
 
2-4 Ayeti “İhdinâs sırâtel mustakîm(mustakîme) sırâtallezîne en’amte 

aleyhim gayril magdûbi aleyhim ve lâd dâllîn(dâllîne).” 
“Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap ve ceza gününün ahiret 

gününün maliki Allah’a mahsustur.” 
Bu ayet aşağıdaki beyitte şöyle geçmektedir: 
 
Vücūduñ maḥv idüp “māliki yevmid- dín” de şāh olduk 

            Mekānıñ lā-mekāndır hep seniñ mülkün durur imkān (200/4) 
          “Ŝırāṭel-tezíne en‘amte” baḥrine ṭalup olur 
           Cemalin cennet-i irfānda her demde kılır seyrān (200/8) 
 

5. Ayeti “İyyake na‘budu ve iyyake nestain” (Allahım!) Yalnız sana ibadet 
ederiz ve yalnız senden yardım isteriz. 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 
 

             Efendim saña ḳulluḳ itmeye ḳādir degil bir ferd  
             Hemān sensin saña “iyyake na‘budu”dur yoḳ	durur gümān (200/5) 

 
             Ŝıġındım bābıña “iyyake nesta‘ín” sulṭanım 
  

6-7 Ayeti “ İhdinâs sırâtel mustakîm(mustakîme). Sırâtallezîne en’amte 
aleyhim gayril magdûbi aleyhim ve lâd dâllîn(dâllîne). ” 

“Bizi doğru yola, kendilerine nimet verdiklerinin yoluna ilet; gazaba 
uğrayanlarınkine ve sapıklarınkine değil. ” 

Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 
 
             Efendim ḳıl hidāyet rūy-i siyāhla bābıña geldim 
            ‘Uyūbım setr idüp ḳılma “veleddālíne” ser-gerdān (200/11) 
             
             21. Enbiyâ Sûresi: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 112 âyettir. 44. âyet 
için “Medenî” diyenler vardır. Enbiyâ, “peygamberler” demektir. Peygamberlerden 
bahsettiği için bu adı almıştır. 
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             Enbiyâ Sûresi : 107. Ayetdeki “raḥmeten lil ālemín” ifadesi Bahri divanda 
bir beyitte geçmektedir. Mesela: 
 

107. Ayeti “Ve mâ erselnâke illâ rahmeten lil âlemîn.” 
“(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
 
Bu ayet aşağıdaki bir beyitte şöyle geçmektedir: 
 

             Luṭfuñla muḥtaclarız ya “raḥmeten lil ālemín” 
             Enbiyā vü evliyānıñ olduġun içün serveri (258/4) 
 

3. Rahman Sûresi Mekke'de inmiştir. 78 âyettir. İlk kelime olan "er-
rahmân" sûreye ad olmuştur. Bu sûrede Allah'ın nimetleri sayılır. Bunlar sayılırken 
bütün şuurlu varlıklara hitaben "O halde Rabbinizin nimetlerinden hangisini 
yalanlıyorsunuz?" anlamına gelen ayet sık sık tekrar edilir. Mekke'de inmiştir: 96 
âyettir. Adını ilk âyetinde geçen ve kıyamet olayını ifade eden "vâkıa" kelimesinden 
almıştır. 

Bütün varlıkların fani yalnız Allah teâlâ’nın baki olduğunu anlatan Rahman 
sûresi 26-27 Ayetlerdeki fan ve yebka ifadeleri Bahri divanda bir kaç kere 
geçmektedir. Mesela: 

 
Żuhūr idüp “ve yebkā” dan ṣıfāt-ı  Ḣaḳla büründüm 

             Bu ṣūret ile göründü beni feḥm itmedi a‘mā (12/2) 
             Kıl ‘aṭā sırr ü “yebka” dan beḳāyı lā-yezāl 
             Kendi varlıġıñ bu cism ü cānım içre ḳıl nifāẕ (42/4) 

26 Ayeti “Kullu men aleyhâ fân (fânin)” 
 

“Yer üzerinde bulunan her canlı yok olacak” Bu ayet beyitte şöyle geçmektedir: 
 
             Çāldı šabliñ “küllü men ‘aleyhā fān” sırrı bugün 
             Ref’ olup hep mümkināt oldı serāb-ender-serāb (22/2) 
             Anā diyen aṣlıñ durur fer‘-i vücūdun žıllıdır 
             Źenb-i vücūdun “külli fān” eyle de gör sende ne var (73/4) 
              “Küllü men‘aleyha fān” da‘vetcisidir anlarıñ 
                   Bu rumūzla cān virüp cān alur Şa‘bāníler (76/4) 
 

48. Fetih Sûresi, hicretin altıncı yılında Hudeybiye andlaşması dönüşünde 
Mekke ile Medîne arasında nâzil oldu (indi). Yirmi dokuz âyet-i kerîmedir. 
İslâmiyet'in yakında elde edeceği fethi, başarı ve zaferi müjdelediğinden Sûret-ül-
Fetih denilmiştir. Sûrede; Peygamber efendimiz ve mü'minler için verilen ve 
verilecek olan nîmetler, münâfıkların ve müşriklerin uğrayacağı azâb hatırlatılmakta 
ve cihâddan geri kalanlar ve daha başka konular anlatılmaktadır. Aşadaki şiirdeki 
şair Fetih suresinin bir ayetini iktibas yapmıştır: 

 
 

İvona STOYANOVSKA



 89

                Muṣṭafā ü Murtażā verdi şecāat rāyetiñ 
                Oḳuyup “naṣrun minallāhi ve fetḥün” āyetiñ 
               ‘İlim esrār-ı Ĥudā olsun diyüben da‘vetiñ 
                Ŝardılar Baḥreddín’iñ başına dehriñ āfetiñ 
               Cedd-i ā‘lāmdır biḥamdillah benim Āl-i‘Abā 
               Dāĥil-i vaḥdet serā oldum olup maḥż-ı rıżā (14/5) 
              Ayeti “İnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(mubînen).” 
              “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik. ” 
 
         Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle geçmektedir: 
 
               Şu‘urum kendi elimden aldı ‘aklım ḥubb-ı Beytullah 
               Bu göñlüm ḥayrete ṣaldı tecelli-i Rasūlullah 
               Vücūdum yaķtı sırr-ı nā pāy efendim ‘aşḳ-ı şevḳullah 
               Mürüvvet ma‘deni olduġuna yoḳ şübhemiz vallah 
               Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 
               Bi- gaḳḳ-ı sūre-i “inna feteḥnā” bā-yı bismillah (242/1) 
               ‘Acāib derde dūş oldum ḳalem ‘āciz beyānından 
               Derūnum sırrı fāş oldı revān eşkim ‘iyanından  
               Olamam tahliye fürḳatla hicrānıñ zamānından   
               Mürüvvet bābı fetḥ olmazsa luṭf-ı ‘ālíşānından 
               Ŝarıldım bābıña luṭf eyle şāhım ḥasbetenlillah 
               Bi- gaḳḳ-ı sūre-i “inna feteḥnā” bā-yı bismillah (242/3)  
 
                Bugün “innā fetaḥnā” sûresi ile fetḥ-i bāb itdi 
                Bürüdi mülk-i nāsātada cemāliñ māhtāb itdi (272/1) 
 

93. Duhâ Sûresi: Mekke döneminde nâzil olmuştur. 11 âyettir. Duhâ, 
“kuşluk vakti” demektir. Adını ilk âyetindeki aynı kelimeden almıştır. 

1-2. Ayeti “Ved duhâ. Vel leyli izâ secâ.” “Kuşluk vaktine andolsun. 
Karanlığı çöktüğü vakit gecelere andolsun ki.” Bu ayet aşağıdaki beyitlerde şöyle 
geçmektedir: 

 
              Ŝācı “velleyl vedduha” 
              Yüzü anıñ bedr-i dücā 
              Yüzi oldı nūru’l verā 
              İsmidir Aḥmed Muṣṭafa 
              Yazdı levḥa küllüñ ḳudret 
               Merḥabā ṣāḥib-i ḥikmet 
               Açıldı şems vechesi ĥoş bugün eshār-ı maşrıḳdan 
               Oḳudı “vedduhā” güsnüñ velí zülfüñ hicāb itdi (272/2) 
 

112. İhlas Sûresi, Mekke döneminde nâzil olmuştur. Dört ayetten oluşan. 
İhlas Sûresi’nde İslam dininin tevhid (Allahû teâlâyı bir bilme) inancı özlü ve en 
anlamlı şeklinde ifade edilmiştir.  
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4. Ayeti ” Ve Lem Yekun Lehu kufuven ehad (ehadun)” “Hiçbir şey O’na 
denk ve benzer değildir.” 

Bu beyitte şair varlığını yok ettiğini ve Allah teâlâ’nın varlığında kendisini 
mahv ettiğini söyler: 

 
             Varlıġım maḥv eyleyüp ḳaldım hemān “küfüven ehad“ (37/3) 
             Bu Baḥreddín-gedā “küfüven aḥad“ sırrında kā’imdir 
             Velākiñ  ‘ālem-i nāsūtda ben şākir “ev ednā“ yım (170/5) 
 

4. Sonuç 
Bahri, divanında vezin olarak en fazla fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün  

veznini kullanmıştır. Bu vezni mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün mefā‘ílün, ve 
müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün vezinleri takip eder. Bazen 
mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün kullanmiştir. 

Nazım şekli olarak genellikle gazel tarzına tesadüf edilmektedir. Bununla 
beraber iki, dört, altı mısralardan oluşan nazım şekileri de divanda mevcuttur. 

Bahri, şiirlerinde sıklıkla ayet ve hadislerden iktibas yapan bir şairdir. Bu da 
onun iyi bir eğitim aldığını, Arap ve Fars diline vakıf olduğunu göstermektedir. 
Kendisi Halvetiliğin Şabaniye koluna mensup bir tarikat ehlidir. Bu da Bahri'nin 
İslami ilimleri iyi bilmesinin yanında bir derviş olarak yaşadığını da göstermektedir. 
Bahri divan edebiyatı geleneğini devam ettirmiş ve Kur’an-ı Kerim ve Hadis gibi 
kutsal kaynakları temel almış; aşk, sevgili, din, dua, ibadet, iman, tevhid, ahiret 
hayatı ile ilgili şiirler, kader, ölüm, tasavvuf gibi konuları işlemiştir. Fatiha 
Suresi’nin tamamı ile ilgili beyitler ayrıca Bakara, Al-i İmran, Enam, Araf, Tevbe, 
Hud, Hicr, Enbiya, Nur, Kasas, Ankebut, Yasin, Zumer, Mümin, Şûrâ, Fetih, Necm, 
Rahman, Sâf, Buruc, Fecr, Duha ve İhlas surelerinden yazımızda bahsi geçen 
ayetlerle ilgili beyitlere yer vermiştir. Bazı şiirlerinde Hadislere de yer veren Bahri 
bu beyitlerde genellikle hoşgörü, sevgi, merhamet gibi konuları işlemiş ayrıca Hz 
Peygamber ve ailesi ile ilgili hadislerden de alıntılar yapmıştır. Şiirlerinde ve 
özellikle mersiyelerinde Hz Muhammed, Hz Ali ve Āl-i ‘Abā’ya büyük sevgi 
beslediği, Kerbelâ vakasına geniş yer ayırdığı görülmektedir. On iki imamın 
isimlerini saygıyla anıp tek tek sıraladığı şiirleri vardır. Bahri, on iki imama karşı 
duyduğu bu derin sevgi ve saygının yanında dört halifeye de hürmet beslediğini 
göstermiş, diğer sahabelerle beraber Hz. Ebu Bekir’in, Hz. Ömer’in ve Hz. 
Osman’ın isimlerine de daima hürmetle şiirlerinde yer vermiştir. 
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Abstract: Bahri is one of the 19th century divan poets. This thesis elaborates on 

some main points within the framework of the Divan of this poet under the pen name Bahri, 
whose life is full of scarce or virtually non-existent sources of information. Bahri was a 
follower of the Khalwati order. The only copy of Bahri's Divan can be found in the National 
and University Library "St. Clement of Ohrid" in Skopje, Macedonia. 

This study sheds light on Bahri's life, literary persona, and his Divan. The aim of 
this work is to introduce Bahri - one of the Old Turkish literature poets - and his Divan, and 
moreover, determine their position in the Classical Turkish literature. 
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